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Ősanyánk emlékezete.
(A január 28-diki vigalom napján.)

Vas Gerebentől.

Megbántott szelleme rég elhunyt ős
anyánknak, hozzád intézem e sorokat, melye
ket, mint az imádságot, térdelve kellene meg
írnom, ha azt nem hinném, hogy a milyen 
mélyen sülyedtünk a. gyarlóságba, megfeled
kezvén gyönyörű mezünkről, térdelve még 
későbben jutna hozzád soraim ihlete.

Midőn nemzeti öltönyünket lefújta rólunk 
a divatroham szele, hűtlenségünk bűne vétke
sebbé tőn bennünket, mint a hiúság a szaj
kót; hisz az oktalan állat fölszedvén magára 
a pávának elhullott fényes tollát, legalább 
szebbé lön, inig mi a tarka foszlányokban ön
magunk gúnyai tevénk, egy sorba álltunk a 
kakukkal, melyről nem tudta senki, melyik 
madárnak fészkében látott napvilágot?

Keservesen bünhödénk, ősanyánk, félszá- j 
zad óta a tudós tudatlanság úgy beszélt ró
lunk, mint egy kiveszett fajról, melynek pél- I 
(lányát keresve sem lelik meg; mint bolygó
csillagról, minek léteiéről csak a csillagvizs
gáló tud valamit; mert elbújtunk a foszlányok 
e silány tarkaságába, s rólunk még azt sem 
akarták hinni, mit a vándormadárról, hogy a 
honnét elverte a télnek szele, fi tavasz melege 
újra visszacsalja.

Kerestek, de nem találtak, s a guny-aka- 
rat nem vétett valami nagyot, ha tudatlansá
gában a puszták rónájára mutatott, hogy mint 
a hátuljáró árnyék vagy a szebbnek hulla 
déka, csak a pásztorok közt maradt el a fo
gyott faj, s hogy ez elvadult példányt, mint 
a kövéren tenyésző dudva az elszóródott jobb 
magot, kifogyasztja a szomszéd.

Midőn ősi mezünket elvetettük, nem let
tünk testben és lélekben jobbak, mint a vad
törzs, melynek őserejét az oltoványág neme? 
sebbé tette, — alakunk és szivünket elveszt
vén, ösmeretlenekké váltunk, és az illat, miről 
még a világtalan is rátalál a virágra, az ide
gen keverékben halt meg.

Önkezünk lön büntetőnk, s még a két
ségbeesettet kimenté a szerencsétlenségek 
hosszú sora, s a megtörött léleknek csendes 
őrültsége adja a csapást, mely a szenvedés
nek legalább véget vet; mi könnyelműségből 
szórtuk el jobb felünket, hogy legyen min el- 
busulnunk.

Ila igazuk van azoknak, kik hiszik a 
hazajáró lelket, és indokul azt adják, mert a 
megholt szelleme megnyugodni nem tud; lel
kem megdöbben, s a mi bennem oly gyakran 
megfájdult seb nélkül, mi a magyar nótának 
végében fájdalomra hangolt, ősanyánk haza
járó lelke volt ez, mely nem tudván megnyu
godni, éjjel nappal megjelent a fájdalomban, 
mintha mondani akarná: Korcs nemzedék, 
megtéped emlékemet, s mert ivadékom vagy, 
de megtagadni akarsz: nem nyughatom addig 
a sírban, mig egy jobb nemzedék, a másiknak 
bűnén megundorodva, visszatér az ősi hagyo
mányhoz.

A mily hosszan tartott a bűn, nem volt 
rövidebb a bünhödés; mert ha megtagadtuk 
önmagunkat, mint a hűtlen kedves, megta
gadott a megösmerés, minek utólagos bünte- 
téseképen pirulva kell tűrnünk a gyanút, mely 
iyet az idegenek szórnak reánk, mondván: 

| mikor újra nemzeti mezünket öltjük föl, a 

középkornak hűbéri jogait követeljük nemesi 
kiváltságképen.

Ötven évig folyvást nyirbáltuk jogainkat, 
s a pártok életének napjaiban vérbe is került 
a lemondás győzelme, s mig a világ minden 
nemessége élethalálharczot vívott és készül 
még víni a kiváltságok eszméje és valósá
gáért, a magyar nemesség önmaga tárta ki a 
kaput, és ezt még a legközelebbi szomszé
dunk sem tudja, — s újra magyarnak öltöz
vén, ruhánkra azt fogták, hogy a középkori 
eszmék vannak ránezaiba béllelve, — e vá
dat is kell tűrnünk.

Ősanyánk szelleme! a 23-iki napon 
együtt látván annyi embert, kik a vándorma
darak csudájakint váratlan érkezve meg, 
mintha a felhőből szálltak volna le, egytől 
egyig a kiveszettnek hitt fajnak legszebbjei
ből egy csoportba verődve, hangban és mez
ben egy szálig mind magyar, — ne engedd, 
hogy az egykori vétket mégegyszer elkövet
hessük, s ha az idegen példának tanulságát 
becsülendő erkölcs elfogadni, divatrongyok 
helyett az angolnak szilárdságát, a francziá- 
nak lelkesülésót, a németnek szorgalmát, a 
szerbnek összetartását tanuljuk csak el, és 
szivünkben érjen meg minden nemzetnek 
szeretető, hogy sem az irigységnek, sem a 
jogtalanságnak bűne ne férjen a magyar ruha 
alá, mely ha itt ott meglebben rajtunk, ha 
akadna szem, mely a szivek titkát is meg
látná, ne lásson a mienkben egyebet a szent 
szeretetnél.

Ma, midőn a nemzet a legszebb ütköze- 
i let nyerte meg, mert a hiba után föl tudott
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kelni, te wegzaklatott szelleme ősanyánknak, 
szűnjék meg bujdosásod, — mert megtisztul
tunk az évek tanulságán, és ma legillőbben 
vettük magunkra gyönyörű ruhánkat; mert 
szivünk most lön legtisztább: nem gyűlölünk 
senkit, és mert az Isten a századokban min
den nemzetnek megadja az igazságot, remél
jük, hogy minket is megösmer mindenki, s 
elhiszi, hogy nem az előjogok húsos fazekai 
mellé kívánkozunk vissza, hanem azon jogos 
életre, mely a virágnak is megadatott, hogy 
saját alakjában és színében jelentkez
vén, illatában áldozzák azon véghetetien 
kegyelemnek , mely bennünket nemesnek, 
igazságosnak teremte, annyira, hogy inkább 
elvesznénk, mint szavunkban hazudságot, tet
tünkben alávalóságot , gondolkozásunkban 
nemtelenségct vállaljunk magunkra.

Végül bocsánat mindazoknak, kik gú
nyolnak és megrágalmaznak: mert szivünk
höz azért nem találják meg a kulcsot, mert 
meglelni épen nem akarják.

Borozás közt.

E pohárral a kezemben,
Felköszöntöm a hazát,
Mely most éltet, s ha meghalok 
Csendes nyugodalmat ád;
Melyre, hogy ha rágondolok,
Egy imát mond szivem, szám :
Legyen boldog, százszor boldog 
Az én édes, szép hazám!

És e második pohárral, 
Folköszöntlek szép leány !
A ki fényes napom voltál 
Szerelmemnek hajnalán ;
A ki aztán .... de mért mondjam ? 
Ne tudja azt senki se,
Mitől vérzett eveken át
E kebelnek a szive.

Jó barátim, értetek szól 
Ez a harmadik pohár. — 
Azaz szólna, hogy ha volna 
Jó barátom nekem már.
Senkim sincsen, magam vagyok, 
Elhagyatva, egyedül.
Mit véthettem, hogy engemet 
Minden ember elkerül ? !

Hát e negyedik poharat
Valljon miért ürítsem?
Örömömért? hej örömöm
Én nekem már rég nincsen.
Tudom, tudom mit csinálok:
Ebbe ölöm bánatom, 
ügy is soká volt már éjem, 
Legyen egyszer hajnalom!

Ifj. Balogh Gyula. 

Elim.

Egy orosz tengerész-tiszt kalandja.

Dumas Sándortól.

VII.

A kérés*
Vigasztalódjál, India mienk. 

Climelnitzki.

(Folytatás.)

Elim úgy tartá, hogy e beleegyezés igen 
hasonló a tagadó válaszhoz ; de mit tehetett ? 
Az öreg urnák kezét megcsókolá. Janka majd 
hízelegve, majd duzzogva csókolta meg atyját, 
s mindketten szomorúan távoztak el.

Ez alatt Montane kapitány a városba 
visszalovagolt, s megbúvóit mindent, mit 
maga körül látott. Montane igen középszerű 
lovag volt, s a nyeregben magasra liánykó- 
dott; oly mozdulat, mely rósz kedélyét nem 
kevéssé fokozá. Kísérője szinte született gas- 
cogni, s kurta pipáját szíva s a rósz lovak 
felett káromkodva, sovány poroszkán ki
sérte őt.

„Hitvány .egy föld ez, Cabaret!“ — ká
romkodott a kapitány. így hívták kísérőjét, 
ki a „Cabaret nevet bizonyosan a korcsmák- 
hozi előszeretetétől nyerte. „Ló és ember, viz 
és föld, levegő és ég, minden oly rósz e kö
dös vidéken. Csak egy ujjal kellene megérin
teni a gáttöltést, hogy áttörjön s minden hol
landit elnyeljen. "

„Cap de Dious!" — felelt Cabaret — 
„egészen az ön véleményét osztom, kapitány 
•urI"

S a mint a kapitány nyergéből tiz hü- 
velyknyire ismét felhányatott, Cabaret, ki 
másként uránál jobb lovagló nem volt, mint
egy kötelességképen szidta a rósz lovakat.

A kapitány inkább e férfin, mint a lova
kon tölté haragját.

„Egyenes, igaz véleményemet akarón 
tudatni veled" — folytatá. — „Mik a hollan
dok? Fukar kalmárok. Az asszonyok sza
kácsnők, a leányok tejképüek. Semmi művelt
ség, semmi életmód. Egy darabka limburgi 
sajt kedvesb előttük egy müveit franczia sze
relménél. “

„Tökéletesen ezt vélem, kapitány ur — 
ezek az átkozott lovak!" .

„Szívesebben vezetném váramba az ör
dög özvegyét — ha tudniilik az ördög valaha 
meghal — minthogy ily balga leányt nőmül 
vegyek. A vén ostoba kelepczébe esett; ő bi
zonyosan azt hitte, hogy leánya kezét komo
lyan kérőm, s nem vette észre, hogy ez ja
vamra szolgált.11

„Én nyíltan megvallom, kapitány ur" — 
folytatá Cabaret, — hogy nekem a dolog igen 
különösnek tetszett. Midőn az ajtó előtt vár
tam, törtem fejemet s gondolkozám : Cap de 
Dious ! mi jut eszébe a kapitánynak, hogy ily 
tulipánt akar elvenniI"

„És mit vélsz, miként vette ajánlatomat 
a vén gazember ?“ kérdé a kapitány.

„Bizonyosan tárt karokkal s nyílt zse
bekkel borul önnek nyakába!"

„Iía! ha! ha !" nevetett a kapitány tit

kolt dühvei. „Csalódul, Cabaret, hiszen kosa
rat kaptam!"

„Kosarat 1 — Cap de Dious, ön tréfál, 
kapitány. "

„Nem, ez igaz, nem tréfálok. Ő előkelő 
urnák tartja magát, mert selyemszőnyegen 
jár s asztalán bronz karosgyertyatartók 
pompáznak. De ha posztójával egész Európát 
bevonná s aranyával az egész Znyder tavat 
befödhetne is, nem kellene czifra bábleánya. 
Tönkre lehet őt tenni" — tévé hozzá, homlo
kát sötét redőkbe vonva — „ha mindazzal 
bírna is, miket említők."

„Tökéletesen egyetértek kapitány úrral. 
De nem könnyű ám az átkozott orangistálnz 
juthatni.

„Oh, azt csak bízd reám, Cabaret. Elő
ször, ő angol lapokat olvas —u

„Másodszor, ő maga zsidó —" 
„Harmadszor, ö. —- ő —" A kapitány 

gondolkozott, hogy mi lehetne még harmad
szor Naar.vaesen gyáros.

Jólehet, mit se talált ki, Cabaret mint
egy kötelességképen felelt:

„Tökéletesen egyetértek kapitány úrral. 
És negyedszer" — tévé hozzá Cabaret — 
„mondhatni, házában oly emberek vannak, 
kik —«

„Miféle emberek?" kérdé Montane kapi
tány, midőn Cabaretot vonakodni látta.

„Oly emberek, kik előttem gyanúsak" — 
egészítő ki ez.

„Kit gondolsz?“ kérdi Montane, kinek 
szemei fénylettek az örömtől azon gondolat
nál, hogy nyomába fog jöhetni valaminek, 
mivel a posztógyáros becsületét koczkára te
heti. „Szólj, ki előtted gyanús?"

„Tökéletesen egyetértek kapitány úrral. 
Három hét előtt néhány pajtásommal czirkáló 
őrségen voltam, — ezek az átkozott lovak!"

„Tudora, mit tesz nálad czirkáló őrnek 
lenni. Vigyázz, Cabaret, a császár nem szen
vedheti a fecsegöket."

„Ki mihez jut, elfoglalja; az egyik a vá
rost, másik a ládát pusztítja ki!"

„És te nemde, a ládát fosztod ki, rósz 
fiú? Vigyázz, mondom, vigyázz! Ki várost 
foglal cl, néha koronát talál abban; ki a lá
dát fosztja ki, gyakran csak egy kötelet talál 
abban, — na de hiszen ez a te dolgod s nem 
enyém. S most mondd , minő embereket 
vélsz ?"

„Tehát czirkáló őrségen voltam; s lát
tam hat embert a gyáros malmába menni. S 
minő embereket? Valóságos banditákat. Cap 
de Dious, nem szerettem volna velők magá
nos erdőuton találkozni. Ezek az átkozott lo
vak 1“

„S miként láttad ezt ?"
„Ablakon át néztem. Gyönge oldalam, 

hogy nagyon kiváncsi vagyok."
„Álmodban^ vagy valóban láttad-c ezt?" 
„Valóban, a legigazabb valóságban , sa

ját szemeimmel. A liczkók egészen fogú kig 
felfegyverezve voltak, s olyan szakáink volt, 
hogy! 8 milyen nyelven beszóltok! Füleim 
még most is csengenek tőle."

„Alkalmasint angol szökevények voltak." 
„Az angolok nem viselnek szakáit, kapi

tány !"



359

„Igazad van.V |
„En láttam T'rablófőnököt, s a nélkül, _ 

hogy legalább értésemre adta volna, piszto- • 
lyával reám lőtt, mely oly hosszú volt, mint 
egy kacsapuska.4'

„S mit tettél, Cabaret?44
„Cap de Dious I elfutottam. Mit is tehet

tem volna mást?44
„Es tovább ?“
„Most jól figyeljen kapitány ur, mert 

most jön a java/4
„Hallgatom.44
„Mig ön ma az ebédlőben a reggeli mel

lett ült, én a konyhában a tűz mellett ültem, 
mert ezen átkozott éghajlat alatt az élő test, 
a nélkül, hogy megmelegednék, megsül. A 
pOBzfógyárcs unokaöcscse jött a konyhába, 
hogy szivarét meg gyújtsa. Felnézek, s kit lá
tok — találja ki kapitány ur, kit?44

„A posztógyáros unokaöcscsét !44
„Nem, a rablóíőnököt/4 
„Bolond vagy-e Cabaret?44
„Az ördög zsinegelje meg farkával tor

komat, ha nem igaz/4
„Ah, kedves Cabaret, ha mind erről biz

tos volnál !44
„Olyan szent igaz, mint hogy ezen a 

rósz dögön ülök itt,44 erősítő a kísérő — „a 
többi ötről megtudtam14 — folytatá lassan, ti
tokteljesen Cabaret — „hogy a gyárban van
nak elrejtve. Az öreg gyáros gépészekül adja 
ki őket. Cap de Dious! Roszpénzek mind s 
ezért oly gazdag az a vén gazember/1

„Mégis csak éleseszft férfi vagyok, nem
de Cabaret?44

„Tökéletesen egyetértek kapitány úrral;' 
de mennyiben?44

„En első pillanatra láttam, hogy az a 
fiatal ember Franeziaországnak ellensége44 — 
válaszolt Montane. „Biztos vagy-e a mondot
takról, Cabaret?44

„Erkölcsileg biztos, kapitány/4
„Erkölcsileg, vagy nem erkölcsileg, az i 

nekem mindegy, ha igazat szólsz/4
„A tiszta igazságot/4
„Tehát jó, a ven gazembert holnap a 

rendőrségnél bejelentem. Ej, a felségárulás 
nem csekélység, Navarson uram, — valóban, 
nem csekélység!“

A mint e két férfi elérte a várost, Mon
tane kapitány hallgatásra inté kísérőjét. A 
gascogni engedelmeskedett; csak néha-néha 
törte meg hallgatását egyhangú szava : „Ezek 
az átkozott lovak !44

Vili.

árulás*

Ez a világ sorja. Miért?
Kérdezd a sátánt, az megmondja neked.

Másnap Wisinen ezredes, vliessingeni 
parancsnok a posztógyárost elfogató s egy 
tiszt, tizenkét katonával, annak lakásához 
rendeltetett, hogy az elfogatási eszközöljék.

A véletlen, mely annyi jót s annyi roszat 
szül a világon, a hosszú szikár Quentint kü
lönös módon hozta Össze Montane kapitány
nyal.

Egy tengerés zöltözetü férfi, kezében ha- 
lászcszközökkel követte a könyvvivőt.

Montane megállóit.
A vámőr orra, ha még annyira kifejlő

dött is, mint Montane-é, a legfinomabb, a 
legélesebb műszer a világon. Régi időkben, 

| mikor a civilisatio még csak gyermekkorát 
élte, varázsvesszőre volt szükség a kincs fel
fedezéséhez ; napjainkban e titokteljes Jacob- 
vesszŐ helyébe a vámőr orra lépett. Egy duó- 
ani jobban megérzi prédáját, mint holló a 
dögöt, s ha nyomára jött, nem szalasztja el.

„Ez gyanús,44 — szólt Montane kapitány. 
„Quentin a házon kívül, a halász, ki őt kö
veti, ügyes fattyú. Már két ízben láttam őt 
karhosszuságu halakat fogni. Mint halásznak, 
orra egy kissé nagy, s kendőjében valami 
csomagot rejt. Mi az ördög lehet azon cso
magban ?44

A kapitány gyorsan előrehaladt, s Quen
tin köpenyét megrántó.

Qu< ntin eleinte úgy tett, mintha a kapi
tányt nem látná; de ez oly erősen rántó meg, 
hogy kénytelen volt visszanézni.

„Ah! ön az, Montane ur !44 szólt moso
lyogva. „Örülök, hogy szerencsém van önt 
láthatni/4

„Részemről, Quentin ur!44
A pénztárnok tovább akart menni, de 

Montane nem engedte.
„Hova oly sietve?44 kérdő.
„Mint ön látja, mindig egyenesen —44 

felelt Quentin.
„így hát kevés ideje van önnek?44
„Egy csepp sincs.44
„Egy keveset mégis csak falatozik ve

lem ?44
„Már reggeliztem, Montane ur.44
„Akko? legalább igyék egy pohár sört 

velem ! Húsz lépésre van innen egy vendéglő, 
hol nagyon jeles sört kaphatni.44

Minden embernek meg van saját gyönge 
oldala. Quentin szerette a sört. Mellőzve e 
gyöngéjét, példás ember volt.

„Hogyan, jeles sör?44 ismétlé.
„Igen, mondottam, s ennél maradok —44 

erősít é a kapitány. A duani, mindent, minek 
fogai közé kell jönnie, először kezében veszi 
szemügyre.

Quentin már azon utón volt, hogy a ka
pitányt a vendéglőbe kövesse, midőn a főnö
kétől reá bízott teendő eszébe jutott.

„Nem44 — szólt — „köszönöm, kapitány. 
Egy pillanatnyi időm sincs, le kell mondanom 
önnek kellemes társaságáról.44

„Száraz tollal nem lehet ám Írni, titok- 
nok ur44 — válaszolt a kapitány. „Őri azt 
mondja, hogy siet; hogy pedig lábait gyor
sabbakká tegye, gyomrának bizonyos súlyt 
kell kölcsönöznie/4

„Átlátom, hogy önnek igaza van, kapi
tány !44 felelt Quentin; „azonban kedves tár
saságáról mégis le kell mondanom/4

„Nagyon sajnálom, Quentin ur. Üzleti 
dolgokról akartam beszélni önnel ; ma a 
Hangourba megyek.44

„Megkímélheti e fáradságot, kapitány. — 
Ma a hó elseje van, s főnököm egész napon 
a malomban leend/4

„Úgy, a malomban I44 vélekedett Montane. 
„Nekem úgy tetszik, hogy az aranyhordó ma
gátul gurui a pinezédbe. — Quentin ur!44 — 
szólt lassan a pénztárnokhoz — „ön mehet, 

hova akar, a nélkül, hogy egy pohár sört fi
zetne ; most tapasztaltam, mit tudni akarók.

S most eleresztő Quentin köpenyét s el
távozott tőle.

„Cabaret!44 — szólt érdemes társához, 
Quentinre mutatva — „kövesd azt az orsó- 
szikár embert, ints négy vagy öt katonának, 
hogy álljanak melléd; s reá vigyázzatok. Ila 
ő, vagy kísérője csónakot akarna vetni a ten
gerbe, fogjátok el őt s vezessétek hozzám. Ha 
más katonákkal találkozol, küld azokat a ma
lomhoz, hogy pajtásaiknak szükség esetén se
gíthessenek/4

„Úgy lesz, kapitány44 — felelt Cabaret. 
„Csak az kár, hogy evvel mit se nyerünk ?4<

„Ki mondja neked, hogy mit se nye
rünk ?“

„Igen, na — a tiszt uraknak mindig jut 
valami, erről nem is aggódom.44

„Csak légy nyugodt, mindenkinek fog 
jutni valami44 — felelt a kapitány, kezeit dör
zsölve.

Naarvaesen ur, Elimmel és leányával 
este felé jött meg a malomba, hol reájuk a 
matrózok már két nap óta vártak. Ej beáll
tával az elutazáshoz szükséges készületek té
tettek meg.

Naarvaesen ur óráját nézte. Öt óra volt. 
Sóhajtva kelt föl Elim, s Janka sírva borult 
kedvesének karjaiba.

„Élj boldogul, Elim — élj boldogul 
örökre! Mert sejtem, hogy mi többé nem lát 
juk egymást soha!44

Elim megcsókolta Janka kezeit.
„Kedves Jankám44 — szólt a drága ke

zeket könyeivel áztatva — „semmisítsen, meg 
az ég haragjában engem, ha egy vagy más 
módon rövid időn újra el nem jövök!'4

„Sapperlot !44 mond Naarvaessen ur s még 
egyszer átölelte Elimet; „most félre minden 
panaszszal és könynyel! az uj tavasz uj virá
gokat terem. Valóban csodálatos44 — tévé 
hozzá, magában beszélve, mialatt lovára lé
pett, — „Janka múlt évben még a kakast 
meg nem tudta volna különböztetni a tyúktól, 
— éá most! Sapperlot!44

A többit hozzágondolta; miután magával 
beszélt, elég volt, ha ő értette.

Két ut vezetett a tengerhez; a lcgegye- 
nesebbik az volt, melyet a hajótörtek válasz
tottak, a másik tompa szög alatt vezetett oda. 
Utasaink ez utólsót választék.

Elim gondolataiba mélyedett el. Naar
vaessen ur, ki eleinte hasztalan igyekezett 
vele beszédbe elegyedhetni, a vezetővel be
szélt, ki elől lámpával ment.

Az öt matróz követte őt s lassau beszél
tek egymással.

„Mit mondjunk pajtásainknak, ha majd 
ismét partra széliünk ?4< kérdő egyik.

„Hogy a békák országából jövünk44 fe
lelt a másik; „mert itt úgy élnek az emberek, 
mint nálunk a békák.44

„Nem illik eltörni az üveget, ha ittunk 
belőle,44 — szólt egy harmadik. Miben szen
vedtél itt hiányt? Nem volt-e sonka untig 
elég? alig nyeltél el belőle egy falatot, már 
a másik után nyújtottad kezedet s az első po- 
hárt még ki sem ürítőd, már a másik töltve 
állt előtted.44

„Már az igaz44 — viszonz az első — „ve-
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tele és gyalázat is lenne, ha mindezzel meg 
nem elégednénk. ínyünkre volt minden; a 
kenyér oly fehér volt mint a ezukor, a sajt 
oly nagy, mint egy négyszegkő, s mindenna
pon kávé a reggeli !4

„Oh, én nem igen köszönöm nekik0 — 
tévé hozzá a második, — „ha fekete kenyeret 
kértem, mindig azt felelték : „Nincs !° s a ká
vét harisnyán szűrték keresztül, nekünk a 
tisztáját adták, s a javát megtartották ma
goknak. A sajtot nem magasztalhatom, mert 
egészen lyukas volt.°

„Minden országnak megvannak saját 
szokásai0 szólt a bölcs Jurkó — „nem köny- 
nyü ám idegen tengeren vitorlázni. Én ré
szemről ezt a jó embert, ki itt előttünk lova
gol, nem irigylem ételeiért, mert hisz kedve
sebb a mi hajós ebédünk.0

„Azt hiszem én is“ — teve hozzá a má
sik — „az nagyon jó, valakinél vendégnek 
lenni, de igazat szólva, mégis csak jobb ott
hon.0

„Csak Isten engedné, hogy pajtásainkat 
újra láthassuk0 — szóltak a matrózok, s 
gyorsan haladtak tovább.

Az ég kezdetben meghallgatni látszott ez 
óhajt. Akadály nélkül érték el az elindulási 
helyet. Az éj sötét volt, de szélcsendes ; a part I 
egészen nyugodt.

A vezető kezeivel tapsolt.
„itt kellene bennünket bevárnia0 szólt.
„Sappcrlot!0 szólt Naarvaessen türelmet

lenül.
„Tudod-e bizonyosan, hogy e hely az?° 

kérdé Elim.
„Egész bizonyossággal!° felelt a vezető.
A parton néhány lépést tőnek fel s alá, ' 

de sem halászt sem ladikot nem találtak.
Naarvaessen ur elveszte* türelmét; a szó

szegést csúfabbnak tartotta a lopásnál.
Sapperlot 1° — szólt felpattanva — 

,,meghányom a semmirekellőt. Gyalázat fel
venni a pénzt, s pontosnak nem lenni. Oly 
izzóvá szeretném tenni a poklot számukra, 
hogy zsebeikben aranyaim elolvadnának. At
kozott részegesek! — fogadok, hogy a korcs
mában ülnek.“

De a boszankodás mit sem használt. 
Elimnek s matrózainak állapota minden pil
lanatban aggasztóbb volt.

A gyáros, a vezetőt Elim lován, a balra 
fekvő faluba küldte, hogy tudósítást nyerjen ; 
az alatt maga a halászkunyhó felé tartott.

Elim, matrózaival hátramaradt. Tétlenül 
ő sem akart maradni és messze ment a par
ton, remélve, hogy a csónakot, melynek öt 
felvennie kellett, valahol feltalálhatja, vagy 
mást kölcsönöz.

Midőn a helyhez közeledett, hol a vihar 
partra veté, egy fehérlő tárgyat pillantott meg.

Elim .lurkónak, ki öt követte, vállára 
kopogtatott, kezével a tárgyra mutatva, mely 
ügyeimét felébresztő.

„Látod-e ?° kérdé.
„Ha nem tudnám bizonyosan hadnagy 

ur, hogy a mi sajkánk barna, azt mondanám, 
hogy a tenger vetette ki, mint valami vizi- 
borjut, s ott a parton hever. De ez valami 
más.°

„Csitt, fiúk!0 intett Elim —• „mintha em
bereket látnék ott feküdni.0

„Nemcsak fekszenek, de alszanak is° — 
tévé hozzá egyik matróz — hallottam, mint 
hortyognak.0

„Es semmi őrizet!0 szólt Elim örvendve. 
„Semmi őrizet!° mondának a matrózok.
„Ha ez igy van0 — szólt Elim — „be

kerítjük őket 8 elfogjuk. De csak a legvégső 
szükség esetére ontunk vért!°

A matrózok eíszéledtek, körülvették a 
kis bárkát, s az alvókhoz láttak. Ezeket meg
kötözték, mielőtt fölébredtek volna.

Egyiknek szájáról, mely hihetőleg a fő
nök volt, a ruhát elvevék.

„Kik vagytok ?° kérdé Elim német nyel
ven.

„Hollandi vámőrök !° felelt a fogoly.
„Ki kapitányotok ?°
„Montane ur.°
„Régi ismerős. S mit csináltatok itt ?°
„Magam sem tudom; négyen közülünk a 

kapitány parancsára czirkálnak, mi pedig a 
ladik őrzésére maradtunk itt.°

„Köszönet, hogy számunkra készen tart
játok0 — mond Elim.

„Hadnagy ur,° — mond Jurkó — „a la
dik vízben van, 8 csak önre vár.°

„Vidd ez embert, s a fegyvereket a ha
jóba0 — mond Elim; a többiek maradhatnak, 
a hol vannak. Mire Montane kapitány jő, va
lószínűleg már messze leszünk. Tehát minden 
készen, Jurkó?°

„Igen, hadnagy ur!“
„Úgy hát végezzétek imáitokat, s lássa

tok az evező után.°
Az ima el lön végezve, az evezők felvo

nattak, midőn Elim a távolban halk hivó han
got vön észre.

„Stoi!° — szólt .lurkóhoz, kezeit a mat
rózok váltára emelve.

IX.

A menekvés.

Fiúk, ezek azon rablók, kik 
Buckiugliamot megölték.

111. Richard.

Mig a vezető a parton ide s tova boly
góit, inig Mynheer Naarvaessen a halászkuny
hót felkereső, s Elim a csónakot oly szeren
csésen kézre kerítette, nézzük , mi történik a 
malomban, hova a hajótörteket történetünk 
kezdetén megjönni láttuk.

Janka egész fájdalmával otthon maradt.
A szegény gyermek először szeretett most, 

szivének egész hatalmával. Ez ifjú gyönge 
szív uj alakot nyert a szerelem mindenható 
kezétől, s szét kellett volna törni, mint az 
üveget, ha szerelmétől megfosztani akarnék.

Midőn a második szobába lépett, abba, 
hol atyját a banditák majdnem megölök, egy 
székre hanyatlott 8 nehány perczig ott ma
radt mozdulatlan ülve, mint valami képszo
bor; csak könyjeiben látszott még, hogy él, 
melyek szemeit árasztak.

Hirtelen lelkendezve, leverten, haláisáp- 
padtan jelent meg előtte Quentin.

„Hol az ön atyja, Janka kisasszony?° 
kérdé hirtelen — „mondja, hol van atyja?0

„Ott, hol nekem kellene lennem0 — fe - 
lelt Janka, a nélkül, hogy Quentin izgatott

ságára figyelne, a nélkül, hogy annak dúlt 
arezvonásaira nézne.

„Főkönyvemet kérem0 — tévé hozzá a 
vigasztalhatlan pénztárnok — „mondja meg, 
mely utat választá atyja ?°

„Nem tudom.0
„De nekem tudnom kell, mert ő veszély

ben van.0
„Veszélyben? atyám veszélyben?0 — 

szólt Janka megijedve, mert Quentin utósó 
szavai mélyen hatottak szivére. „Mit mon
dasz, Quentin ? Atyám veszélyben ? hogyan ?°

„Ah, Janka kisasszony, csak gondolja, 
Peter van Daalen polgármester —°

„Mi közöm nekem a polgármesterhez ?° 
— vágott szavába Janka — „nem hallod, 
hogy tudni akarom, hogyan jött atyáin ve
szélybe ?°

„Montane kapitány a polgármesternek 
mindnyájunkat feljelentett.0

„Mindnyájunkat — és ugyan kit ?°
„Engem, önt, atyját, az oroszokat, s Elim 

urat. Feljelenté, hogy az ön atyja áruló, hogy 
egyetért az ellenséggel, s az angolok és oro
szoknak megígérte volna, hogy a várat ke
zükre játsza.°

„És tovább?0
„Atyámat börtönbe viszik, törvény elé 

állítják, s tán még életét is elveszik 1° sirán
kozott a szegény leány. „Oh mily végtelen 
szerencsétlenek vagyunk mi!°

Quentin sóhajtva tekintett az égre föl.
„S mit csinál ön itt, Quentin ur?° tévé 

hozzá Janka. „Siessen, fusson és keresse fö- 
atyámat. Mondja meg neki, mily veszélyben 
forog. Sietve el kell utaznia, külföldre mene
külnie. Van-e pénz nála? íme, vegye e gyé
mántokat s gyöngyeimet.0

„Bankárunknál elégséges összeget vettem 
föl“ — válaszolt Quentin. „Csak időm nem 
volt, hogy azt a főkönyvbe vezessem. De ha 
már valami emberi történhetik velem, legyen 
oly szives Janka kisasszony tízezer aranyat 
beírni.0

„Csak menjen már!° szólt Janka sQuen- 
tint az ajtón kitolá. „Miért késlekedik? je- 
jegyezze meg jól, hogy atyámnak el kell 
utaznia; ez országban nem maradhat, s mondja 
meg neki, hogy anyám és felőlem ne aggód
jék ; minket nem bántanak.0

„Adja isten 1° mond Quentin, mialatt föl
lépett lovára, s mint valami óriás kisértet tűnt 
el a sötétben.

Janka tönkre volt téve; az atyja életéért 
remegő leányka c pillanatban kedveset is el
feledő.

Magánosán maradt a molnárral s mol
náraiéval; vagy inkább fájdalmával.

Egy óra múlva az ajtón kopogtattak. 
Janka nem hallá ezt.
„Nyissák fel!° szólt egy nyers hang, — 

„a császár nevében.0
Semmi felelet.
„Cap de Dious!° szólt az előbbi hang. 

„Jól tudjuk, kik vagytok. Azért hát bocsás
satok be, vagy mint lázitókkal bánunk vele
tek s lángba borítjuk a házat.0

„Istenem!0 szólt leverten a molnárnő — 
„ez ugyanazon rabló hangja, ki bennünket 
megölni 8 házunkat kifosztani akará !°

„Jól hallom szavadat, vén boszorkány!°
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kiáltott az ajtón át Cabaret. „Nyissátok ki, 
különben beütjük az ajtót.44

„Mit tegyünk ?“ szólt a molnárnő Janká
hoz, ki az alatt a konyhaajtóba állt. „Egész 
vagyonúnkkal veszve vagyunk.44

„Vagyonúnkat'4 — szólt a molnár — „az 
ur százszorosán megtéríti; de mi — de Janka 
kisasszony —“

„Oh, én inkább meghalok, semhogy a 
banditák kezei közé jussak !4< mond Janka 
elhatározottan. „Péter, védj ed az ajtót, a med
dig bírod. En menekülök s fölkeresem a mie
inket/'

„Vigyázzon, Janka kisasszony'4 — inté 
a molnár, — „a csatornák veszélyesek, sötét 
van, s ön beleeshet.44

„Gyermekségem óta gyakran hetekig jár
tam ott, ismerek én minden patakot.44

S most elővette ékszerszekrényét s egy a 
kertre nyíló ablakon kiugrott. A kert a ten
gerre nyúlt.

Már a parton volt, midőn a banditák az 
ajtókat betörték.

Meg nem pihenve, a nélkül, hogy tudná, 
hova jut, a tengerparton futott tova Janka. A 
felelem erőt kölcsönzött neki, a remény, hogy 
Elimet föltalálja, siettette lépteit.44

Mig így futott, néha néha szólt:
„Atyám! Elim!4'
Végre a parton egy ladikot s abban ne

hány alakot vett észre. De hangja elhalt pi- 
hegő keblében; úgy érezte, mintha üldöznék.

Még néhány lépésnyire volt a kis jármű
től. De a hajó eltávozott.

Nem birt tovább futni egy lépéssel is; 
labai megtagadták a szolgálatot. Még egyszer 
összeszedte minden erejét, hogy utoljára ki
álthassa :

„Atyám! Elim !44
Ezután öntudatlanul hanyatlott a partra.
Űzői száz lépésnyire voltak tőle még.

Egy betűszedő keservei.

— Életkép. —

Balázs Sándor.

(Folytatás.)

A betűszedő, midőn börtön asztala elé 
áll, lemond polgári jogairól, sőt bizonyos te
kintetben ember is megszűnik lenni.*)

Géppé alakul át, mely önmagát moz
gatja, s melynek tökéletes szervezetét lehe
tetlen bámulás és részvét nélkül néznünk.

Midőn kereke megindul ,* ) midőn rugói 
munkálkodni kezdenek, minden mi szivében 
és fejében él, odahagyja öt, — hogy helyet 
készítsen azon hideg érezrugoknak és kere
keknek, melyek a gép kiegészítésére szűk

Megszűnik gondolkozni , megszűnik 
érezni. ***)

♦) Talán szerző ur is volt már szedő ? ?!
*♦) Szerző ur a s z e d ő t a kötelesekkel té

veszti össze ?1
**♦) De csak akkor, midőn a t. szerzők nem csak 

olvashatlan, hanem sokszor megemészthetlen kéziratait 
kell szedniük.

Nem lelkesedik, nem unatkozik.
Merev tekintete egy tarka sorokkal be

irt papir-lapra van függesztve , — me* 
lyen számára nincs gondolat, nincs érzés 
— csak betűk, hideg érzéketlen, értelmetlen 
betűk, melyek nem mondanak számára sem
mit. 8 néma, siri nyelvükkel szüntelen csak 
saját neveiket ismételik.

Mily czélra egyesült a lapon a sok hi
deg ólom manó, — mit beszélnek ha társa
ságba gyűltek össze, czéljuk jó-c, szépe, ne
mes-e? Létezik c öszhang hangjaikban, igaz-c 
az a mit mondanak, vagy hazugság és rága
lom? — Mindezt ő nem tudja, nem kutatja, 
.iem ismeri.

Néz, de nem lát, hall de nem figyel, ol
vas de nem gondol, tesz de nem észlel.

Mindig egyforma szomorú arczczal lát
hatják önök őt; nem mosolyog, nem bánkó
dik. Szemében soha sem ragyog a lelkesedés 
tüze, de ajkán sem láthatni soha az unalom 
ásításait.

A betűk előtte mind egyenlők, s egyaránt 
kedvesek ; ö nem királya, csak szolid elnöke 
azon birodalomnak, mely nem számítva a 
kapcsolt részeket 24 tartományra oszlik, me
lyek egymás közt a legnagyobb békében él
nek ; nem ismerik a viszályt, a nagyravá- 
gyást, a büszkeséget.

A czedrus az egyenlőség e szép hazájá
ban nem nézi le a szerénykedő galagonya 
bokrot; a nap a csillagokat, a bérkocsi acon- 
fortablit.

Világosabban beszelve a magas sugár 
nagy Á nem gúnyolja a szerénykedő kis á-t 
törpesége és nagy hasa miatt; a szépalkatu 
M magas büszke oszlopaival nem hányja sze
mére a boldogtalan y-nak ferde termetét; s 
végre a büszke . (pont) bárha tökéletes öntu
datában van azon fontos hivatásnak, melyre a 
gondviselés őt kiszemelte, midőn oly sok betű 
őrparancsnokává, gondnokává teve, nem veti 
meg az együgyű ,-t (vesszőt) melynek befo
lyása és hatásköre az övéhez mérve oly cse-

^Szóval birodalmában tökéletes jog egyen
lőség és szabad, humánus kormányzat uralko
dik, — hanem aztán nincs is soha semmi leg 
kisebb nyoma is a békétlenségnek és forron
gásnak.

Birodalmában mindenki, kis á nagy Á, 
x y egyiránt boldog, csupán csak ő—ő bol
dogtalan.

Nem lesz rósz, ha egy ily uralkodóval 
névszerint és közelebbről is megismerkedünk.

Hanem e pillanatban nagyon el van fog
lalva, — ne háborgassuk öt.

Várjunk addig, mig a nap lehanyatlik, 
mig az esteli harangszó megszóllal, akkor 
odahagyja birodalmát, s kevesebb tolakodás 
nélkül felkereshetjük társaságát.

Akkor vele megyünk, beszédbe ereszke
dünk vele, s őt magát kérjük fel, hogy beszél
jen valamit nekünk körülményei felöl.

Nem kell soká várakoznunk.
íme már megkondult a jótékony csön- 

getyü, s a nyomdában nagy sürgés-forgás tá
mad.

Az uralkodók odahagyják trónjaikat, le
vetik magukról az uralkodói zsubbonyt, fcl- 

| öltik szerény polgári atillájukat, odahagyják 

birodalmukat, kilépnek az utczára, hogy nfnt 
egyszerű közpolgárok felkeressék családul kát, 
vagy ha ilyennel nem bírnak, belépjenek va
lamely igénytelen bor- vagy sörcsarnokba, 
bebizonyítani, hogy az asztal örömei iránt még 
az uralkodók sem egészen fogékonytalanok.

Oly egyszerűen, minden igény s követe
lés nélkül járnak kelnek az utczán, mint va
lami gyógyszerészsegéd vagy törvényszéki 
írnok.

Az általunk kiszemelt liatal herczeg, ki
nek halvány ábrándos arcza s szép sugár 
termete (örökös kár, hogy az uralkodói gon
dok kissé előre görbítették!) oly méltán le
kötő érdekeltségünket, egy nem kevésbé fiatal 
hű szövetségese karjába kapaszkodik, s nyu
godt, lassú méltóságos léptekkel egyenesen a 
„Vad ember44-hez siet, épen nem valami diva
tos civilizatori szándékkal, hanem hogy he
lyet foglalva szokott kis asztalkája mellett a 
terem zugában egy „stibli44 sört (bocsánat e 
nálunk még hiányzó műszó használatáért!) s 
két pár frankfurtit rendeljen magának.

Arcza oly nyugodt, oly boldog!
Végre valahára lerázhatta magáról leg

alább nehány órára az uralkodó ügyes-bajos 
gondjait, végre valahára ember es szabad 
ember!

Nézzük csak, minő önelégülten üríti ki 
félig egy huzamban idomtalan poharát, s veti 
meg hátát a durva falúak, mintha az puha és 
ruganyos trónjának lágy támlánya lenne.

De mi ez ?
Arcza elkomorul. Az elégültség pereznyi 

mosolya odahagyja ajkát, sóhajt és oly szo
morú arezot ölt, mintha csak távirati tudósí
tást kapott volna, hogy birodalmában lázadás 
ütött ki.

Pedig nem kapott ily gonosz tudósítást.
Mind a huszonnégy tartománya nyugodt 

és csöndes. A betűk országában soha sincs 
forradalom. Ok, ha ilyesmire kerekedik ked 
vük, e szenvedélyüket rendesen más birodal
makban elégítik ki.

Úgy kell lenni, hogy e szomorú arcz 
az emberé, nem pedig az uralkodóé.

Ismét sóhajt, és pedig most oly mélyen 
és hallhatóan, hogy ez most már nemcsak a 
miénket, hanem szövetségesének figyelmét is 
magára vonta, jól lehet az most épen egy jól 
kipiritott lud-elő szétszedéssel van elfoglalva.

— Mi baj Friczi? — kérdé részvéttelje
sen a fiatal uralkodónak fiatal szövetségese.

A kérdés e bizalmas hangja is elég vilá
gosan mutatja, hogy barátja is azon nézetben 
van, miszerint itt most az ember és nem az 
uralkodó bánkódik.

(Folytatjuk.)

Csudálatosak Allahnak utjai.

Arabs rege.

Sark á n y .1 n nőst ó I.

Történt pedig egy szép nyári estén, hogy 
Harun-al-llaschid Bagdad hatalmas kalifáját 
felkérésé a fényes paloták rendes vendége, a 
a nagy úri unalom.
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HÍRD E T É SEK__________
Gnmmi-czipök

NAGY RAKTÁRA
a legnagyobb választékban, urak, nők, ifjak, leányok és gyermekek számára; ára e 

czikkeknek MÉG SOHA OLY OLCSÓ nem vala mint a mostani évszakban.
O8ZWALD ANTAL.
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Miir ocíober 31-én
bekövetkezik Budán, a hazában annyira kedveit

BUDAI KÖLCSÖN-SORSJEGYEK
húzása.

Ezen kölcsönsorsjegyek 40,000 ft., 30,000 ft., 20,000 ft. főnyeremények
kel vannak összekötve, és alulirtnál következő módon szerezhető meg :

1. Készpénzfizetésre a napi árfolyam szerint.
2. 10 havi részle fizetésekre, melynél havonkint csupán 10-edrésze a 

sorsjegy-illetéknek fizetendő le, mindamellett azonban a tökéletes sorsjegytulaj
doni joggal bir.

3. Igen csekély fizetésekre, melynél az eredeti sorsjegy csupán 14 nap 
múlva a húzás után vehető át.
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HE HZ BE KG S.,
váltó- és ékszer-üzlete, a tutgghitl- és bécsi-utcák szegletén.

Vidékröli megbízások pontosan teljesítetnek, és úgy sorsjegyek, 
valamint részletfizetési levelek a legtávolabb eső vidékekre is meg
küldetnek.

Kimutatási lajstromok a húzás után díj nélkül küldetnek szét.
Valamint minden sorsjegyek, az elsőtől az utolsó húzásig, nálam 

áttekinthetők.
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Előfizetés elfogadtatik

„KÉPES ÚJSÁG"
oclober — decemberi évnegyedet! folyumúra

2 frt 60 krjával WERFEU KÁROLY kiadónál Pesten , feldunasor, 10-ik szám.

Nagyszerű

TÍKÖR-RAKTÁR
Gróf Kinsky örökösei

cs. kir. szab.
birgstcini tükörgyárából.

Eladása mindennemű tükör- 
'iivegeknek, körítőkkel vagy a 
nélkül, valamint a legelegánsabb 
blondell-tükröknek valódi arany 
kiiritékkel, a legolcsóbban meg
határozott gyári árakon.

Képviselve Pesten 

TAUSIG .JÓZSEF által. 
Tükör- és üveg-kereskedése ki
rály -utcza , 1-sö szám alatt, 

tíyertyánll'y-lele házban.
Nagyban vevőknek, kívá

natra, az árszabály dij nélkül 
küldetik meg. iso 3—s

Vácxra . . . 
1*estre . . . 
Pestről . . . 
Vúczra . . .
Kszterganiba

septemberhó 1-ső napjától menet-rendje következőleg
fog módosíttatni :

Esztergaillbólj ® Iliidül reggel <t órakor
i1 (a vasárnapokat kivéve i I 

érkezik „ */ati „ 
„ „ után

indul délut. */2l órakor 
érkezik „ '/.« „

„ este */2f> „

septemlier 1-töl fogva egészen elmarad.
Pesten, 18G0. augusztus 23-án.

66 3* Tisztelettel

Luczenbaclier testvérek.

Gyász női czikkek!
1 röf franczia Crepp..................... 52 kr.
1 „ angol „ ... 1 ft.--------

Crepp és csipke gallérok, főkötők, fekete tüll- 
anglais, pettinet és sokféle hímzések és fehérne
műket ajánl

TÜRSGH F.
Pesten, váczi-utcza, a nagy Kristóf mellett.

63 1*

PEST 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDIJNASOR. NÁKÓ-HÁZ 10.




